YHUBEP3UTET ¥ BEOI'PALLY
OUJIOJIOIIKHA PAKYJITET

BEOTPAJ]

beorpaa, 12. jynn, 2023.

MU3BEILLITAJ O OIEHU HAYYHE 3ACHOBAHOCTH TEME JIOKTOPCKE
TNCEPTAIIMJE

I IOJALIA O KOMUCHIU

Ha ocnoBy unana 37 Craryra YHuBep3utera y beorpany — @umnomnomkor dakynrera,
yraHa 65 3akoHa 0 BHCOKOM oOpasoBamy, HactaBHO-HayuHo Behe ®duionomkor daxynrera
VYuusepsuteta y beorpany Ha VII penoBHOj cennumm onpkanoj 23. maja 2023. rofuHe JI0HEIO
je Omnyky Op. 1354/1 kojom je mmeHoBana Komucuja 3a omeHy Hay4dHE 3aCHOBAHOCTH TEMeE
nokropcke nuceprammje kojy je mcp HATAIIHA MHUPKOBHWH npujaBuna moj Ha3uBOM
»EKCTpa- u mHTpaTrekcryaJanu ¢axkropu y npesoauma jaena Tomaca [IuH4oHA HA cprcKuU
je3uk’”.

3a MeHTOpa je mpeaiokeHa o1, ap Mupjana Jlannuuh.

CacraB komucuje:

1. Hp I'pera I'en, nouent, Punonomku Qakynrer YHuBepsutera y beorpany
(npencennuk Komucwuje), 29.01.2019, Anrnucruka;

2. Hp Jacmmua TeomopoBuh, BaHpeanu mnpodecop, DUITOTOMKO-YMETHUIKI
dakyntet YauBepsurera y Kparyjesiy, 22.4.2021, Earnecka KeH)KEBHOCT U KYJTYpa.

3. Hp Ceprej Manypa, gonenrt, @umnonomku dakynrer YHuep3urera y beorpany,

30.11.2021. ronuHe, AHTIIMCTHKA.
II BUOTPA®OUJA KAH/IMJTATKHUIBE
Oopa3oBame:

Ha3us u cequimre pakynrera Ha KOjeM je KaHIUIATKHEbA 3aBPIITUIa OCHOBHE CTyIH]€:
Yuusepsutet y beorpany — @unonomku gpakynaTer.

CredyeHH CTPYYHH Ha3UB KaHAUJIATKUIGE IO 3aBPLICHUM OCHOBHHUM CTYyIHjaMa:
IUIIIOMUPAHU podecop je3rKa 1 KibUKEBHOCTH

lNopuna guniomupama:

2012.



MATUCTAPCKE UWJIM MACTEP CTYIUJE

Ha3uB u cenumre (akynreTa Ha KOjeM je KaHIUAATKUIba 3aBPIIMIa MAaruCTapcke WM MacTep
cTynuje:

VYuusepsutet y beorpany — @unonomku pakynTer

Tema MarucTapckor Miu MacTep paja:

,, Y TUI1a] OUT reHepanyje Ha 3anaaHy KyiaTypy U ApymTBo”

AxaZieMCKH Ha3uB M Hay4yHa 00JacT:

Mactep npogecop je3uka U KibMKEBHOCTH; jE€3UK, KIbIKEBHOCT

I'opuHa onOpaHe MarucTapcKor Uik MacTep paaa:

2014.

Harama Mupkosuh je pohena 20.11.1989. ronune y BasbeBy, e je 3aBpliniia OCHOBHY U
cpenmy Koy (BasbeBcka rumaH3mja, ApymTBeHO-je3ndku cMep). ['ogune 2008. ynucyje
@unonomku akynrer YuuBep3urera y beorpany, cryaujcka rpyna Enenecku jesuk u
kroudcesnocm. 1o 3aBpuieTky ocHOBHUX cTyauja 2012. roauHe, cTUYe 3Bamke TUIUIOMUAPAHT
npodecop je3rka U KibIkeBHOCTH. Ha MaTnuHOM (pakynreTy UcTe TOAMHE YIHCYje MacTep
CTyIMje, CTYIU]CKH MporpaM Je3uk, Krwuxicegnocm, Kyamypa. Macrtep paa Ha Temy Ymuyaj 6um
2eHepayuje Ha 3anaony Kyimypy u opyuimeo o6panu 2014. ronuHe U cTUYe 3BakbE MacTep
npodecop je3nKa U KibIKEeBHOCTH. JIOKTOpaHI je Ha MaTHYHOM (haKyJITeTy, CTYIHjCKH MpOorpaM
Jesuxk, krouoicesHocm, Kyaimypa.

On 2016. rogune je 3amocieHa Ha DakynTeTy 3ApaBCTBEHUX U TIOCIOBHUX CTY/IH]a,
VYuusepsuter CunruaynyMm, BasseBo, y 3Bamy HacTaBHHMKA €HTJIECKoT je3uka. Kaza je ped o
pany y HacTaBH, aKTHBHO j€ YKJby4UeHa Yy yHarpeleme HacTaBHOT Ipolieca Kpo3 NpUMeHy
CaBPEMEHUX TEXHOJIOTHja U HHOBATUBHUX METOAWYKUX MPAKCH KOje OJIr0Bapajy CaBpeMEHUM
noTpebaMa CBHX YKJbYUEHUX CTpaHa y 00pa3oBHOM nportiecy (blended learning, e-learning utn.).
Taxobhe, paau Ha pa3Bojy cuinabyca/KypuKyiIyMa U BUXOBOj UMIUIEMEHTAIU]H HA PA3TUUYUTHM
JE€3UUKHM HHBOMMA Y CKJIaay ca 3ajeOHudKuUM e8pOnCKUM pehepeHmuuUM OK8UPOM 34 je3uxKe.
Mma BUIIETOIUINB-E HCKYCTBO Y pajly ca IMoJIa3HULMMA CBUX y3pacTa M Je3WYKUX HUBOA
HUXO0BOj IPUIIPEMH 32 Mel)yHapoJHE UCTIUTE OMILTET U MOCIOBHOT €HIJIECKOT. YYecTBYje y
APYTrUM OOJHIIMMa HAcTaBe, IIPe CBEra peajln3alrjy MOCIOBHX BEIITHHA, T€ 32 HHOCTPaHE
CTYJEHTE Ha pa3MeHHU peanusyje Kypc Business Correspondence.

[open panga y HactaBm, Takole je unan JlemaprmaHna 3a Mel)yHapoHy capaamy U
3a/Iy’KeHa je 3a MHUPeHe Mpexe Mel)yHapoIHUX MapTHEPCTaBa ca MHOTOOPOjHUM
YHHUBEp3UTETUMA IUPOM cBeTa. Y okBUpY Epasmyc+ npojekara (KA1 nmpojexktu akagemcke
MoOmitHOCTH U KA2), 6aBH ce nmucameM MPOjeKTHUX MPHjaBa y capalbi ca HHOCTPAaHUM
napTHepuMa, IPUIIPEMakbeM HHTEPUHCTUTYIIMOHATIHUX CIIOPa3yMa, Kao U OpraHu3allMoOHUM,
aIMUHUCTPATUBHUM W TPOMOTHBHHUM aKTUBHOCTHUMA. YUECHHK je MelyHapoaHor norahaja 30
eoouna Epazmyc+ (Qucenmopd, 2017), a y okBupy Epazmyc+ MOOMITHOCTH HACTaBHOT 0CO0Jba,
npenaBana je Ha TEJl YauBepsurery (Ankapa, 2019.).

Opn 2022. roauee A€o0 je TUMa KOjU CIIPOBOIM IPOrpaM 00pazoBama U3 MCUXOJIOIIKUX,
MeIarONIKNX U METOANYKHUX TUCIUILINHA, KOJU je HaMelkeH Oy nyhruM HacTaBHUIIUMA,
BaCMHUTa4YMMa ¥ CTPYYHUM capajHUIIMa. Y OKBUPY Iporpama, 3ay’KeHa je 3a cripoBohembe
Kypca Memoouka nacmase.

On 2016. ronune ypehyje Singidunum News, CTYJJ€HTCKU 4acONMC HA €HIJTIECKOM jE3UKY.
Jleo je opraHM3anMoOHOT THMa W y4eCHHMK OpojHux aktuBHocTH Ha D3II. V mux ce yopajajy



paauonuiie 3a yueHuke cpenmwux mkona PACT (2018), Illkona npedysemuuwmea (2019), Mecey
noceehen cpeorwowronyuma (2019) wn Jan cmpanux jesuxa (2016-2022). [eo je
aKpeIUTAIMOHOT THMa U YUYE€CTBYj€ y TPOMOTHBHUM aKTHBHOCTHMA DakynTeTa.

III BUBJIMOI'PA®PUNIJA KAHANIATKHUIHE

Mupkosuh, H. (2021). Opbspecun yTuIlaja MAacOBHHMX Meldja Kao ejleMeHaTa MoIyJapHe
kyarype y Jlonumu Bnamuvmupa HaGokoBa. Philologia, 19, 121-133. JlocTtynmHO Ha:
https://doi.org/10.18485/philologia.2021.19.19.9.

Mupkosuh, H. (2022). VTHIa] KHBIDKEBHOI CTBapajalliTBa OUT TEHEpaldje Ha MY3UKY
mesnecetux ronuHa. Cagpemena npoyuasarba jesuxa u Kroudxcesnocmu, 289-299. Kparyjesair:
OUIOIOMIKO-yMETHHYKY (aKyITeT.

IV OIIEHA JIA JE KAHJIMJATKHIHA TOJOBHA JIA PAIN TMCEPTALINIY

YBugom y Ouorpapujy m Oubamorpadmjy kanamaarkumwe, Kommcumja cmarpa na
kanauaatknmba HATAIIA MUPKOBHUR ucnywmaBa cBe yciaoBe 3a M3pPaay JOKTOpPCKe
AucepTanuje.

V OIIEHA IOJOBHOCTH IPEJUVIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemiokeHa np Mupjana [lanmumh, noueHt Ha PuionomkoMm (akynteTy
YuuBepsureta y beorpany, Kareapa 3a aHrmmcTuky.

OnaoOpana ombimorpaduja (wranyu y akademckum 4aconucuma):

Janwuuh, Mupjana, Pagojesuh Munan. (2022). TepMUHOIOMIKY W3a30BH Y 00JIaCTH
ApXUTEKTOHCKHUX TEXHOJIOTHja. Temamcku 300pHUK YmMemnocm u Hayka y npUMeHu: UCKycmeo u
susuja, beorpan: YHuBep3uteT yMeTHOCTH y beorpany, @akynTer NpUMEHEHUX YMETHOCTH,
ISBN 978-86-80245-44-7, 488-505.  https://doi.org/10.18485/smartart.2022.2.ch26

Mirjana Danici¢, Milan Radojevi¢. (2021). Translating Architecture of Walls into the
Architecture of Words. Annals of the University of Craiova, series Philology, XXII, 38—49.

Danici¢, M. (2020). An Era of Responsibility: the Common Sense of Toni Morrison’s Fictional
and Non-fictional Legacy. Annals of the University of Craiova, series: Philology, XXI, No.1-2,
ISSN 12245712, 36-55.

Hannuuh, Mupjana, Jocunosuh Canapa. Jenan npumep BpeIHOBamba KIbHKEBHOCTH Y MPEBOY:
Omer Pasha Latas: Marshal to the Sultan. Krousicesnocm y npesody. Aunpuhrpan: Auapuhes
uHCTUTYT, 2019, 89—110. ISBN 978-99976-21-51-1, UDK: 821.163.41.09 Aunpuh U.
https://doi.org/10.18485/ai_knjiz_ u_ prevodu.2019.ch2

Vuji¢, J, M. Danici¢ & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the
Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2018)



Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 203—223. Berlin: De Gruyter
Mouton. ISSN 1898-4436. https://doi.org/10.1515/1pp-2018-0010

JNannuuh M. Mupjana. Heke quneme, HeToyMHIle ¥ M3a30BH Y HACTaBU MpeBohema Ha
akajeMcKoM HUBOY. Huosayuje y nacmasu XXXI, 2018/1. beorpan: Yuuresbcku GpakynTeT y
beorpany, 141-147, UDC 8125 81'255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 10.5937/inovacijel801141D

Danici¢, M. Postmilenijumske tendencije u kritickom tumacenju dela Toni Morison. Savremene
tendencije u angloamerickoj knjizevnosti/ Contemporary tendencies in the Anglo-American
Literature. Podgorica: Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, 2018, 155-166, knjiga 44
(Odjeljenje umjetnosti), ISBN 978-86-7215-431-3

Hannunh Mupjana. [IpeBohemwe y aururanaom no0y. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,

Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History.

beorpan: ®unonomku pakynrer, 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13.

Danici¢, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138,
UDC 371.3::811.111.

Komucuja cmatpa ga 10L. AP MUPJAHA JAHUYUR ucnywmaBa cBe ycJjoBe aa Oyae
MEHTOP OBe JOKTOPCKe JUcepTanuje 3a 00J1acTu:

TPaAHCIATOJIOTH]a, TUHTBUCTHKA, CTY/IHj€ KYITYpE.

VI OHEHA ®OPMYJIAIIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3ak/bydyje aa je paaHu Ha3uB JOKTOPCKe Te3e ,,EKCcTpa- 1 MHTpaTeKCTyaJHU
daxTopn y npesoauma geia Tomaca IInH4oHA HA CPICKH je3UK” NMPHUKJIAZaH U Aa 100po
NpHKa3yje CyIITHHY NpPeIoKeHe TeMe HCTPAKHBaba.

VII OHEHA NIOAOBHOCTHU TEME:
ub ucTpakuBama, XHIOTe3e H OYeKUBAHU pe3y/ITaTu

[{usb ucTpaxuBama je npoHahu Koju (pakTopu y eKCTPAaTEKCTyaTHOM U
MHTPATEKCTYATHOM OKPYKeHhY KEMKEBHOT Aena Tomaca [InHYOHA MOTY TIpeIcTaBIhbaTh
mpo0JIeM WITH MPEenpeKy NpUINKoM npeBohema. [lakie, KaHIuIaTKUba Ko UJb TOCTAaBIba
u3Bajambe oJpeleHnX ereMeHara KyJIType U3 KibIKeBHOT ommyca Tomaca [InHYOHA 1
WCTIUTUBAKE BHIUXOBOT TPAHCIATONIOMKOT oTeHIHjana. C 003upom fa Tymadewme [InHI0HOBUX
JieNna, a CaMUM TUM U TIpeBohebe, Y BEIMKO] MEPH 3aBUCH O] KYJATYPOJIOMKHX (DaKTopa, Iusb je
7la ce yKake Ha HEOIMXOIHOCT MTOMMama OBUX (PaKTopa y TeKCTY U BaH Hbera Kako Ou ce
noBehasia Mpenu3HOCT MPEBO/IA U BherOBa BEPHOCT M3BOPHOM 3Hadewy. Muoru ayropu (bejkep,



2018, Jlenuxanme, 1997) cy uctunanu na npeBoheme KyaTypHO-CIIEUPUIHUX eleMeHaTa
MpeACTaBJba jeJlaH OJ1 HAJTeKUX 3a7aTaka Mpea KOjUM Ce MPEeBOIMNOIM Mory Hahu. Ajmiena
(1996) nedunmie KyITYypHO-CIICIIUPHYHE JEMHULE KA0 aKTYeIU30BaHE eJIEMEHTE YHje
(GyHKIIMje ¥ KOHOTAI]€ Y U3BOPHOM TEKCTY MPEJCTaBIba]y U3a30B 3a MPEBOIUOIA MIPH lbUXOBOM
NPEHOLICHY, OMIIO J1a ce OBAaKaB U3a30B pedieKTyje Kpo3 0JCyCTBO pedepeHTa, Ui Jpyrauuju
MHTPATEKCTYaJIHU CTaTyC Y KyJATYpHOM CUCTEMY YMTaslalia LUJbHOT Tekcra. Victu ayrop Takohe
HABOJIH J1a €JIEMEHTH KYJITYpe He MOTY ITOCTOjaTH BaH KOHTEKCTAa W3BOPHOT M LIUJbHOT TEKCTA.
N3 came nedunHMIM]E ce MOXKE 3aKJbYUUTH J1a €IEMEHTH KYJIType MMajy TIOTSHIIUjaI J1a TIPYXKeE
OJIrOBOpE Ha MHUTama KOju (PaKTOPH Y Je€3UYKOM U BaHjE3MUKOM OKPYKEHY MPEICTaBIbajy
po0JieM 3a HHTEPIIPETAIHjy, a TOTOM U caM Tporiec npeBohema. Llusb oBe Te3e je aa ce ucnura
Taj MOTEHIIMjal HA KOHKPETHUM KIbM)KEBHUM JIeIMMA.

OcHoOBHe HCTpaKUBAYKe XUIIOTe3e
AyTopka oBe JucepTalyje Mpeaiaxke MpBy XUIOTe3y:

X1: 3naueme KyJITYPHO-CIIeIM(PMYHMX jeIMHUIA je 1eTePMHUHMCAHO eKCTPATEKCTYAJTHUM
W/WIH MHTPATECKTYAJIHUM (paKTOpUMA.

CBakaxo /1a jeTHO HCTPaXKHBamkhe HE MOXKE YKJbYUUTH aHAJIHU3Y CBUX (DaKTOpa M ONMCATH HaYWHE
Ha KOjU OHU T10j€IMHAYHO WIHN Y KOMOUHAIMjH o/ipel)yjy 3Haueme Ha MaKpo U MUKpPO HUBOY, T
je y oBoM panay dhokyc Ha ciaeaehuM eKCTpaTeKCTyallHUM U MHTPATEKCTYATHUM (aKToprMa:
BpeMe, MeCTo, HaMmepa, GyHKIH]ja, eekar, ynTanal i eKCTPATEKCTYAITHO 3HAbE
(excTpaTekcTyatHH (paKTOPH); CEeMaHTHYKA ¥ JIEKCMYKA CBOjCTBA aHAIM3WPAHUX jSIMHHMIIA,
MIPECYTO3UIIHje, KOTEKCT/KOTEKCTYalTHO 3HaYeHhe H KOXEPEeHIIMja (MHTPATEeKCTYaIHU (GaKTOpH).

3Hayajan Opoj MPETXOTHUX paZoBa Koja Cy 3a MpEeAMEeT UCTaKMBamba UMalla eJIeMEHTEe
KyATYpe Cy UX Hajlpe JIOBOAWIA y Be3y ca MPEBOMMIAYKAM TeXHHMKaMa M cTpaTterujama. L{mmb
OBe JlUcepTalrje HUje 1a KBaHTU(UKYje WU Mpolemyje Koje cTpaTeruje o0e30el)yjy ajekBaTtHa
pemiema, Beh ma WX carjena Kpo3 NPU3MY EKCTPATEKCTYaJTHOCTH M WHTPATEKCTYaJTHOCTH,
OJTHOCHO J1a UCIIUTA HAaUMHE Ha KOjU OHU Kopenupajy. Ha ocHOBY HaBeieHOT MOKEMO ITOCTaBUTH
cnenehy xurmoresy:

X2: Y KibbHKEeBHOM NpeBohemy, n300p oapeleHuX npeBoAMIAYKHX CTpPaTeruja je
AUPEKTHO YCJI0B/bEH eKCTPATEKCTYAJHUM U MHTAPTEKCTYAJTHUM (PAKTOPUMA U HbUXOBUM
MelycoOHUM yBe3uBameM/ KOMOMHOBAH-EM.

Kako cy ce TMHTBHCTHYKA TOMMama MPEBOIMIIAYKE aKTHBHOCTH MEHala U Kako Cy
JONyHaBaHa Ca3HambUMa U3 JPYTruX HaykKa ¥ JUCIMILIMHA, Y CABPEMEHUM CTyAMjaMa MpeBolemna,
YUTaNaIl U perenirja TeKCTa Y IIUJbHO] KYITYPH 3ay3UMajy JeTHO O] IEHTPATHUX
UCTpaXHUBayKuX Mecta. CTora, y oBoj IucepTalMju HaCTOjUMO J1a HCTIMTAaMO HHTEPIIPETaTUBHU
MOTEHIIHjaJl OAPEIHUIIA KYJITYpe Y CIPE3U ca EKCTPATEKCTYAITHUM H/HITH HHTPATEKCTYATHUM
(dakropumMa u oabpaHUM MPEBOAUIAYKIM cTpaTerdjama. Ha 0oCHOBY Tora MoxeMo
dbopmynucatu Tpehy xumoresy:



X3: HMHTepnperaTMBHM MNOTEHUHjaJl 4YMTAJaNa y NIWbHOj KYJTYPpH KoOpeaupa ca
HHTPATEKCTYAJHHMM M/MJIM  eKCTPATeKCTYATHMM CBOjCTBHMAa M PeaJM30BAHUM
NPeBOAWJIAYKHM cTpaTerujama.

VY3umajyhu y 003up unTaona, ubHY KyATYPY U IPEBOAUIAUKE CTpATETH]je, CTYAH]je
npeBohema pasnKyjy ABa CypoTCTaBJbeHa KOHIleNTa: ogomMahuBame (domestication) n
oryhuBame (foreignisation). Kopenu oBa 1Ba mojMa natupajy jom u3 19. Bexka u Mory ce Hahu y
panoBuma Teojiora u mpesoauona Opuapuxa llnajepmaxepa (Munday: 2008). [1lnajepmaxepon
YTHUIIQj je JalleKOCekaH, Te CaBpeMeHH HCcTpaxkuBauu nonyt Jlopernca Benyryja, unja
TEPMHUHOJIOIIKA pa3pelniemkha heMo KOPUCTUTH y 0BOJ JOKTOPCKO] TUCTEPTAIN]U, HACTaBJbajyaa
npobremMaTu3yjy ¥ UCIIUTY]y cTpaTeruje ogomahuBama u oryhuBama. OBa J1Ba mojMa ce oJHoce
Ha CTEIeH KYJITypHE aJanTaiiyje Kojy MpeBoansam KOPUCTH Kaia mpeBoau TekcT. OnomahnBame
o0yxBaTa HU3 CTpaTertja Koje 1nojapa3syMeBajy npubiinmxaBame H3BOPHOT TeKCTa IUIJBbHO]
nyonunu. OtyhuBame, ¢ Ipyre CTpaHe, 1aje TPUOPUTET OUYBAKY KYJITYPHUX H J€3UIKUX
KapaKkTepUCTHUKA U3BOPHOT TeKcTa. MelyyTuM, YIUTHO je a JTM MO’KEMO TOBOPUTH CaMo O J[Ba
T0J1a, WJIW TIOCTOj€ 1 30HE y KOjHMa C€ JIBa aHTHIIO/Ia TpeTuinhy U MeIajy, OJTHOCHO J1a TN
MPEBOAMIIALL OJIPETHHIIEC UCTOT Pefia, WK YaK (OpMaIHO UACHTUYHE OJPEIHULIE Y PA3THIUTOM
KOHTEKCTYaJTHOM M TEKCTYAJTHOM OKPYKEHY IPEBOIH Ha ApYyrauuju HauuH. [locieama xumoresa
MIPOU3MIIa31 U3 OBAKBHX pa3MaTpama U HaJl0Be3yje ce Ha MPETXOHO MOCTaB/beHa UCTPaKMBAUKa
MUTamkA:

X4: Crpareruje onomahuBama u oryhuBama cy npoMeH/bUBe KaTeropuje y KibHKeBHOM
npesohemy.

O4exkuBaHm pe3yaTaTn

OueknBaHU pE3yNITaTH WCTPAXKWBama YKIbYUYjy: pasjallllbelhe TEePMUHOJIOUIKUX
KOHIIETIaTa, Mpe CBera eKCTPATEeKCTYAIHOCTH U MHTPATEKCTYaTHOCTH; 00Jbe pasyMeBame ylore
EKCTPATeKCTyaIHUX W WHTpaTeKCTyalHuX (¢akropa. McmutuBamem (¢akropa Kao IITO CY
KYJITYpHH, IPYIITBEHH M MCTOPH]CKH KOHTEKCT KOjH OKPYXKY]y TEKCT, HAMEpe ayTopa U yJore
YUTAOIA, 3aTUM HICHTU(PUKOBAKHEM HHTPATEKCTYaTHUX (akTopa MPEIU3HUjUM O00jallmhemheM
JMHTBUCTUYKUX KapaKTEPHCTHUKA U3BOPHOT M LIUJBHOT TEKCTA, UCTPAKUBAUU CTUUY MOJPOOHMU]E
pasyMeBame 0 TOME Kako OBH ()aKTOPH YTHUY Ha IMPOILEC MpeBoljerma U MPEeBO Kao MPOU3BO/I.
HcTo Tako, odekyjeMo Ja oBa Te3a MPYXKH YBUI y TO Ja JIU M KOJU EKCTPATeKCTyallHH WU
WHTpaTeKCTyarHu ¢GakTtopu Mel)ycoOHO Kopenupajy U Kako JETEPMUHUINY TEKCT Kaja JAeNIyjy Y
cnpe3u. Taxole, oBakBa aHaiu3a MpyXa YBUJ y H3a30Be€ M MOTYNHOCTH ca KojuMa ce
MPEBOANOIH cycpehy y pa3nuyuTuM KOHTEKCTUMA M Hy/IW CMEPHUIIE 3a pelaBame ucTux. [Ipsa
(aza eMIUpHjCKOT HCTpaKUBamba ce ,,CIMBa” y JIPYTy, Y KOjo] O4eKYjeMO Ja YTBPAUMO KOjUM
cTpaTerrjaMa ce pa3JInYUTH TPEBOJIUOIM CIY)Xe MpPH MPEeBOAY KYJITYpHO-CHeIH(pHIHIX
JeIMHHIIA Y OJHOCY Ha 3aIuieTe KOjU C€ jaBJbajy Y M OKO caMor' TeKcTa. Y mocienmoj (asu
OUYeKyjeMO Ja YTBPAMMO Ja JIM TPEBOAMOIM HACTOj€ J1a M3BOPHY KYJITYpYy OUyBajy, WIH je
npubimke IUJBHO] M Ja JIM Ccy cTpareruje oxomahuBama W oTyhuBama crabuWiIHE WIH
MIPOMEHJBUBE KaTeropuje.

Pesynrtatu uctpakupama UMajy U aliIMKaTUBHY BPEIHOCT, IPe CBEra y 00JIacTH
TPaAHCIATOJIOTH]€, Jep OYEKYjeMO Ja U3HETH 3aKJbYUIll TOMOTHY OynyhuM npeBoauonMMa aa



pa3Bujy epUKacHHje CTpaTeTHje U MPUCTYIE, KOjU TONPHHOCE aJeKBaTHHUjEM NPEHOCY 3HAYECHA,
dbyHKIIMja 1 HaMepa MIpHU peBohehy KIbMKEBHUX JIea.

Hamocnetky, ouekyjeMo aa 1oOujeHN pe3yaTaTu JONPUHECY MTOOOIbIIakhY
WHTEPKYATYpallHe KOMYyHHKaIuje. Haume, HCIUTHBAakEM €KCTPATEKCTYATHUX U
WHTpATEKCTyaTHUX (paKkTopa y MpeBojly, UCTPAXKUBaWke Tpeda 1a JopUHece pa3Bojy edukacHuje
KOMYHHKaIje u3Mel)y KyaTypa u je3uKa, TO JOBOM 10 Beher creneHa pasyMeBama u
YBa)KaBama Pa3IMYUTHX KYITYPHUX MEPCIEKTHBA.

Ilnan paga u MeTo/1e HCTPAKUBAKHA

VY yBOAy AOKTOPCKE IMCEpTallje ayTopKa MpysKa jacaH U KOHLU3aH Mperie]
UCTPAKMBAYKOT MPOjEKTa M IeroBuX IusbeBa. Takohe, mpukasana je mocrojeha peneBaHTHa
TuTepaTypa o0jaBjbeHa Ha faTy TeMy. McTo Tako, y OBOM 0J1eJbKY Cy UCTAaKHYTH HEJOCTalH Y
nocrojehoj MuTepaTypH 1 Nojallbemha Kako MPeI0KeHO UCTPaKUBALE TOMTYHaBa OBE
Mpa3HUHE. Y YBOJY j€ OMKCaHa ¥ METOI0JIOTHja Koja je KopuiheHa IPHINKOM HCTPaKUBabA.
Konkpertnuje, o0jammene ¢y nzadpaHe HCTpaXHUBAUKe METO/IE, Pa3Jio3U 32 IbHXOBO KOpHUIIheme
Y BbUXO0BA OrpaHUYeHa. TeOPH]CKH JI€0 TOKTOPCKE AUCEPTAIH]je HYIU OCBPT HAa UCTOPH]CKU
pa3BOj TPAHCIIATOJIOTH]€ Ka0 TUCIMILIMHE U MPeTJie]] Haj3HaYajHUX TeopHja U IHXOBHX
MOCTYyJIaTa Ha KOje€ Ce caMO MCTPaXuBame ociama. Takohe, c 003upom Ha TO Ja ce TeMa 0aBH
HCTPAXXHUBAKEM Y OKBUPY KIMIKEBHOT IIPEBOJIA, TAKJIEe ped je 0 KYIATYPHO-CIEIMPHIHIM
€JIEeMEHTUMA Y KIbHKEBHOM TEKCTY, TEOPUJCKH J1eo he caapkaTu U 0fiebakK O KEbHKEBHOM
npeBohemy. 3aTHM cieau 1epuHICakE 0jMa eKCTPATEKCTYaTHOCTH M HHTPATEKCTYAIHOCTH,
nperiies] KiaacuuKalyje mpeBoIUIauKuX CTpaTeryja, oapehuBame mojmMa KyJITypHO-
cnieun(UYHUX JeTUHULIA U TUTIOJIOTHja UCTUX U OCBPT Ha npeaioxena [luHyoHoBa nena 3a
aHau3y.

Hpyru neo aumcepraiyje o0yxBaTa €MIHUPHJCKO HCTpaKMBame, NMpH 4yeMy he ayTopka
KOPUCTUTH JIE€CKPUNTHUBHO-KBAIMTATUBHE MeTone. MHunumjanna ¢asa moapasymeBa MoApoOHO
UIIYUTABakE U3BOPHOT TEKCTa (close reading) Ha neTajbaH U CUCTEMAaTH4aH HAaYMH Kako Ou ce
CTEKJI0O JyOJh€ pa3yMeBame HErOBOI 3HAUCHa, CTWJIA W CTPYKTypa, TayHHje Kako Ou ce
JIETEKTOBAIIM €JIEMEHTH M3BOPHE KYJIType KOjU Y KacHHjUM (pa3ama MOoCTajy MpeaMeT aHalIu3e.
Crneneha ¢aza monpazymeBa GhopMHupame KOpimyca ¢ 003UpoM J1a je OCHOBHA METO0JI0THja OBOT
JTOKTOPCKOT pajia KOPIyCHO HcTpaxuBame. Kako omabpana nena Tomaca Ilundyona oOwuiyjy
KYJATYpOJIONIKUM pedepeHiiaMa, y KOpmyc Cy YKJbydeHe OHE Koje caapke umHbopmalimje on
3HaYaja 3a MpeIMeT aHalu3e, a Koje Cy Yy CKIaay ca MJbeBUMAa UCTPAXHBaWka U TEOPU]CKUM
okBupoM. [Torom he OuTh m3BpIIeHa KIacupUKaIja KyJITypHO-CIIENU(PUIHUX jeAUHHUIA U TO Y
cienehe kareropuje yTeMmesbeHE y pPaHMjOj JUTEpaTypu: 1) puTyanmu, Tpaiulidja, TyXOBHHU
YKUBOT; 2) KOHIIETITH, CJIOTAHU M €JIEMEHTH ToMyJapHe KynType; 3) GUKTUBHU JIMKOBH; 4) XpaHa
u nuhe; 5) HaumoHamHocTH; 6) Mepe. Y cnenehoj eramu ayTopka BpIIM aHAJIM3Y TEKCTa ca
IWJBEM Ja JCTEKTYje U OIHMIIE EKCTPATEKCTyalHE M MHTpaTeKcTyanHe (akTope koju oapehyjy
elleMeHTe KyAType y Hu3BOpHHUKY. [lorom, meromonoruja oOyxBara KBJIMTATHBHY aHAJIU3Y
KOpITyca Ha OCHOBY KOHTPACTHpama yIapeHuX cerMeHaTa U3BOPHOT TEKCTa U BUXOBHX MPEBOJA
y muibHOM Tekcty. OBaj MeTox mpyka YBHIE Yy OHO INTO je€ ayTop peIuo Ja 3aapxH,
Moau(duKyje, WIM HAIMyCTH Y IUJBHOM TEKCTy, Ka0 M Jla OJrOHETHE HWHTEePIPETaTUBHU
MOTeHIIMjan ynTanamna. Haj3an, MeTojoM nIecKpunTHUBHE aHanu3e he OUTH OTMICAaHU CBH HaJlla3u U
3aKJBYUIM KOjU Cy MPOUCTEKIIM TOKOM KOPITyCHE aHaIU3e.



VY 3akibyuky aucepranuje he OuTH u3HETa cBeoOyXBaTHa, KpPUTHYKA eBalyaluja
UCTpaKMBama, KOja HarjamaBa riaBHe JONPUHOCE M OrpaHnyYeha paja U Mpesiaxke 00acTu 3a
Oynyha uctpaxuBama.

Komucuja 3aksbyuyje n1a npeajioskeHu UMb UCTPAXKNBAKHA, KA0 U NPeIMeT UCTPAKUBaA,
cBOjoM cioxkeHohy, aktyesHomhy U 3Ha4YajeM y MOTIYHOCTH 3210BO/baBa KPUTEpPHUjyme
YCIOCTaBJ/bEHE 32 M3PAy JIOKTOPCKe AucepTaluje.
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VIIT 3AKJbYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMJATKUIBLE

Jloktopckn pax  KaHnupatkume Hartame MupkoBuh Ha Temy L, EkcTpa- m
HHTpaTeKcTyaJHHu pakTopu y npesoauma jaeja Tomaca IIuH4oHa Ha cprcku je3uk” OaBu
Cce jeTHOM PEeJIaTUBHO HOBOM IEPCIEKTHBOM TPAHCIATOJIOIIKUX UCTPAXKUBAmba, Koja mperinhe u
YKpILITa TPAHCIATOJIOTH]y M CTyIWje KYJIType, OJHOCHO 00JacT KHIIDKEBHOT IpeBohema H
KYJITYPOJIOIIKO-j€3UYKH UIEHTUTET KIbUKEBHOT Jea.

Ha ocHoBY HaBegeHHX MNojaTaka 0 KaHauaaTkumwu, Komucuja koHcTartyje na je
kanauaarknmba Harama Mupkosuh nogo0Ha 3a uspaay J10KTOpPCKe aucepraiuje.

Ha ocHOBY nmocraB/beHMX IIH/b€BA M OYEeKMBaHUX pe3yJjrara, Komucuja koncraryje
Aa npeIokeHa TemMa ,Excrpa- u mHTpaTekcryaqanu ¢gaxkropu y npesoauma aejaa Tomaca
IlnH4yoHa Ha CPICKH je3UK” MMa Hay4HY 3aCHOBAHOCT M /Ja je moao0Ha 3a m3pany
npokropcke aucepranmje y oosnactu TPAHCJIATOJIOTI'JE.

Ha ocHoBYy HaBeleHHX moaaraka o0 NpenjokeHOM MeHTopy, Komucuja xoHcraryje
aa je mou. ip MUPJAHA JAHUYU'R noxoOHa na Oyxe MeHTOP NMpeaJioKeHe TOKTOPCKe
aucepraumje.

Ha ocnoBy wm3neror, Kommcuja mpennaxe HacraBHo-HayuyHoMm Behy ®umosomnikor
bakyntera YHuBep3uTeTa y beorpamy na JoHece MO3UTHBHE OLIEHE O MMOJOOHOCTH
KaHIUJIATKUbE U TPEATIOKEeHEe TeMe JOKTOPCKE aucepTauuje ,EKCTpa- U HHTPaTeKCTyaJHH
¢axTopn y npesoauma nena Tomaca IlmHYoHa Ha cpHCKH je3WK”, a Ja ce€ 3a MEHTOpA
uMmenyje n1p Mupjana [lannuuh, nouent @unonomkor ¢pakynrera YHuBep3utera y beorpany.

YJIIAHOBU KOMUCHUIJE:

Hp I'pera I'en, noneHT, npeIceTHUK KOMHUCH]E

ITpod. np Jacmuna Teonpoposuh, Banpeanu npodecop

Hp Ceprej Manypa, 10o1ieHT

VY beorpany, 12. jyna 2023. ronune
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